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Abstract

Taking the Uygur translated version of Haoliao Ge, the core introductory poem of A Dream of Red
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Mansions, as the research object, this paper integrates the principles of creative transformation and
innovative development for cultural development together with Newmark'’s translation theory to
explore the cultural transmission in translating Chinese classical literary works into minority lan-
guages of China. In terms of theoretical application, this study verifies the applicability of Newmark’s
semantic translation and communicative translation strategies to the practice of ethnic minority
language translation. Focusing on culture-loaded words, the paper analyzes whether a balance be-
tween linguistic accuracy and cultural adaptability is achieved in the Uygur translation of the poem.
At the syntactic and prosodic level, the target text retains formal features of the original such as
parallel structures and rhetorical questions via semantic translation; meanwhile, communicative
translation is adopted to accommodate the agglutinative grammatical features of Uygur and its po-
etic norms. As a result, the translated poem conveys the philosophical profundity of the original
while guaranteeing readability and appeal within the target cultural context. From the perspective
of cultural communication, this research further highlights the vital role of translating Chinese clas-
sics in consolidating the sense of community for the Chinese nation.
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1. 51§

G TR AER (AR HRMEHRA, SR8, SNV FEREN SR T 7T EE
REE . DFIRZIMPTHE . MR Z AR R 5 1S P, 78 SO R BB R A R . e LA T
HEFIE, BAZITHA T ZRME, RHES) A RO SO AL 365 A8 i ) B SR

BRI SO SR, B e LSRR B SC AR S IR ERIE SN E . 78 CUF T30 D4R st
B, BARRIUA R R AR T5 A G AR E S0AR],  BEERZER BRI PG KO XY
BEMABEE RN, ELRSHERTE 5 b i vh SO RS IR BB A i 7
AN ST 5 BRI IR, AR RO ST IS R R T AR DG R R, X
T EAE BB P AR S . 1515 « A1 50 B X AR A T E R

Pefd « A5 (BRI EERTTY PIRIE B XEIE” 5 “ZhREIE” , R HRREEIS A O
1, W B SR AL RS 7 . f(Newmark, 1991)% BARRFE HY, X2 AhxT “ @B it m &
BEOTER” [1]. AT iE S DIRe B oI NBHRERE I, MOUAREBY M FEXT BB AT R0, 48 17 “if
MR 5 R XA GRS, AMIBE BB RIS SRR AL, FERT R R AR TR
TR, EFRET, A5 s RN T LIRS DR R AL, SRR SRS AR RN T S IE A
ORI RIEIDIRE . I, R GURR AN T AL 5 S A SCAR S R IR R O AE R R S Y BRI, A
A B FIRAERZ RO B RIS S T 3, HARA BUR T B St B AR 5 T i

MR (AR CUF TR AFENE S RIEAT T 24P, XL AT R R SOR
R TR B IR SRMOE RS B S i . 7E OS2, AF50REQ2013)id HHE (4F
THDY SR “TIEATIE” HMGERIERCR, I “iF” 77 BHEE MR 5008, NEAR
(1) SCAK P IR i 52 B SR [ 2] 0 3% 4TE (2018) I M “ TR BRfg R 2% I, SR i 730y Jedd SCi “ i
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R EBEUME, fa SRR B, 2R DIAGE FHOREILA[3]. ORI AR RfLIG G
PEB S EZIEFEARP T, FEFARRZON SR BET QOIS LA FIETEA, ZHr “Hfl”
“Ihan T SR RGN EREAZE SR, e T ST ESOU R RN EAR4]. FPERTSE(Q2025)H T RETThRETH
LR, B SRR 200 BOUEBACR, R IR OB R 5 R RS RE AL IR B
BT IRI[5]. MAh, fEiG. HiE. Mih. SRS NTTR S M BETH2021) LR 720
PLPE RS SRR R AR, I RATEAT I . B IR A B Ta bR, R B AR AL i 5 e e 2%
AHIEBERFE[6]. RFFURQ2011). TRABIGSF(2025) 70 HIFR T H AT “4F 77 I A K Rk
SEM A TENE, 4R RSB R AL S IERE RS P A5 5 2R [7] [8]. F/NR(2019)FIN “HEmVESR %L
FCBERIERREC AT TR #1995 SEIAGN TS S E BRSO MEEC BIGL[9]. BRI
QO2MSEZZEA T “4F” “ 77 KREHE N FEZER, TS TESOHETES[10]. BRitzsh, Fi
I I7 « SRR TG (TURAE WBIFERTRD) (2023) P A F#HERT (L) AR AL
Horb, BEETRN T O T PIRRECES, BURME, S5 HEE=RE S RIERE 1],

(ZLRERS) HERANDUERI SR T2 dya . @ fHr HOTRRrIA 0 7ak) mIBiee, ariR AR
PIOLAEPIRNE 5 AETE S B AU AR B TT I, A E 7RI, oM SR
KBS TR DS AR, DA (ZDRERE) b (B 1A MBI E T A e RS A H—, FEWEAT
WAlE, ZEBTIE. . HIRSERINE RSN ESFDBETR B RIET, R E L X E
FL DB RS F 45 R (4 7 A BARNSREA R . H=, EURTE L, B RIEEAN L
BT RN 755 A 0E RS M, 455 485 RIER A ISOE S 5 B RHIEBET T IRBERTT, A
AR IFE T RGMBIFEERHER T X3 T 0. =, ARSI FEE VN S X —Hof il A, B
WR R AL 2 SO R ZON BEA A IRV AE LI, SRS P 0 B4 X — DR SR A B P A 1) 1 R v A L S
fEM. AETI, ACEADRFEIRHEZE T, 5L 2025 FHARAEE /RSC (M%) (JLEE ) A
X, BT ChF TR AEFEA IR SO

2. (FTHRY HEEREBEIHIOH

Befs « AETE(198 ) FAE 1 “i SCRHIE” A “ZZbnlllie” , AU TRAE BN TR SCRIAVESE ) SR VE I AT
$EN, AT REMERA I E B SO0 BTN SCRO, T JE A R S 7 A R N R A [ T SR AR
JESC B 7 A R R (Newmark, 1981: p. 68). a7 HoR B, MR A R SCAEMY , 1335 ZER AR 1 8 96 s
B SCR R B RS ME R, T A PRl i B AR H AR AT S AR R R . SRl i B A AL
R T TRORE A IRAN TR ORI R OBk, R E 2 i S SRR . IR, A
Sy iR SZPRB IRV REE B, KB MEARITIRE” [1], TIARIARSCALL
PR b, BRI BRI SCRIE” o JFH., NS4ETE GRS bRl e & 1], JFat—b R,
A RRE IR A BARAE R, AT R A P

2.1. WLEE: XHHEHIASR SR FE RSN

KWL, 2000 ZHK, KTEBEMREFENSIRME Y SRR ASEERIFIE. fFIEER -,
A TN B AR QR B AR XV 5 BRI R X, A SRR — KR Al B
THEE, SRIRVETE 5 AN HARIE 5 18] (22 B, R 7Kz i 3 BB M S B P I 8] — DT ) 7" (Newmark, 1981).
FEFIREHIR R IUE « RILA98DIRL,  “AH Sy gl b 1 U BB . 1 R AL 5
SCITE NS, PR B A EE e A B AR AN SR . A S S BRBR 1 SCAR Tz 2 e, I AR B B R
AFER R REE BATRE A R [12]. IR (L) I, 3 7 BUHE LA RSO IR . R 3
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JEURE R AL G AN (W 45 SCAG P TR

T I TR YR R SRR SR A AR A R At 5N ARR IS, DO A SR S
OB, BRI RIS SO IR SR IR, I EL PR, BRI R SRS AE AN R A TR
F1) 8 F R

BRI A AT, ABREFEE NS,  (UF TE) AR ERA RIEN SR 2
MAZ AR S, FLRH R R IS SO I IR OGN0 20 8 B SR 1R (51 i3 4735 B <

B 1 PRl

X W AHR AL AT

#1%: xeeliqi alem dejdu birdek ewlija obdan.

IR ALY R EDE BOCRR RS, FRENAESE. B AEMEE . 7E (BURDUER L)
B AL — AR CH RSN, ATLUE AR R AR Z N, LS TR B & F R, L E
18 ZXRMFMELEIN o 76 HURDGE IR L) B4EX IR AR ZI7 A “ewlija enbija”. (LIAEEF)
1964 45 N 02 RO HRR R 248 8 2R S S B % A B R “ peeriftee” o FEBT I SCHIEH “ewlija” , A
AN (AR L) Hr TR (1) SCERFE— 30, SRS T RSC, JRRIL T 41 vE B RS P TR B ]
B, HEN “parifte” , BEWHET /RIEHE M, EATREER TR AL BSRAMRIEE S KAER
ZHIMER R A RS R INE( “fenfien” ), BRECRESCAGEE M, (HnRERSINERAR 0. BLAL IR
(394 SR 1 %o SN T 3 52 W 5 MR A R 3 B R LA o

B2 “FR”

R “RE—HLFERT”

%% gorlirini otlar besip boldi bayawan

M CORR” HRCE A MBCE, S EE. T NERLRES. iR Gt B ¢ 5
BT (W EF S B0 R H b LSS R SEFR T — R 2% IO R, T DA I Th A4 R RE AT
e B IRIEH “qeebristan” (M), “yerlik” (BUE)RZ T Winl. “yol” GiENELEE /R AP AR S i G
Uy ICBURIRAR . AN YEB /RIS FE T “gor” WALIE T “Ti” O RIS, JEH WM& R4k
RIS k. GBI “otlar besip boldi” (s MA KB AT 1 SCAMz:,  DASRAL R 46
L EMCR R . T (Jeremy Munday, 2012) 8 45 Hi “ 21 5 5o 1] g (1) 80198 (14 23 B & B Bt 7 o /D Bk
NT DA TIARX —EEIBW AN —7 [13]. Bltl, 7ERIPERS AL 75 225 5% 300 B R e B A
ORI, BH NIRRT I R A AT o

Bl 3. “Th4s”

R WAABERT

%% @mma tfigmas namufehraet jadidin tamam

oM “ThA” fRIDLAZ R, 2R EEAEAREZOMANERR. IR RIETRZ E e S
HXS R HEE ] “namufohraet” (447%) W8I “Th4” , FEMET “L2% LF7 X1HX
HATREHISS 1 “Th44” — 1A Fr A SRR 58 D SE SCAL TESE AR 54 FZ A0 D0 SR ENAC . 285 R8BI R ik A 2
PR, A RSO R N T FF B AT A, (RS T SO A 00 R IR Pk e A 33 1) DRt v
22. AEER: AAGHSHEFHENGEFEZIRIRR

Chr 7aR) A LR (EEE) T AR S IE NP ERI-E 5 e, At . 2 IR0, HEbLAn
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Befal, HiZEMIR. FEOubIRTE, HATRBOV At (IR ORER 7. FLYE AR Rk R T R A
TR DLYE R SRR AR, O SR A BN AR, ARBL T R R R S R D)
BEMEEAL. # s, BEACR 4 H K 1 EUR SR A (P R A, DLt e, Wi i, 5 T
g, MW EN . Gl AR L S BUR B 1A I 22 A 25 58 SCAn ] X IX S B

2.2.1. MftEEA

B3 ‘B REERS, FHOLIMERLT? 7 Gt B RXE - FWLI, RS -HLT)

%% d3iq hamaqet ata-ana otti qeedimdin, fu paerzenting sanga wapa qilghanti gatfan?

G3tre DOBRIRLUF A HOHEE . S5HIAR S 1A PR o T 485 /R 1 B 2R 4 o b A U SR & 134T
THE, WA, FRE AT IR RIS AP . P “dsiq hamaqeet ata-ana etti qaedimdin” A1 “ fu paerzenting
sanga wapa qilghanti qatfan?” PAFAE 5L 1ETEAL B X N ARFF T 450 B PAT M. sk 8 prdg AR
FHHNERR “fu (paerzenting)” KEGEIFNE. A S BIEEEG T, 15 G B E H EE U EES
FOVFTEHE A, AT REAER AR LR SCHTE SR, IR RSO SCA . EA AR, TR S TR TE
Fa, B R FE ST SRR . FEIAEZE T, B EOR e B | E SRR, (HiE i i
HEAPEM A 5 GBI B, JEAE B AR ek s SGE DT, AR 115 U EAErS 15 5 451
ZE S G S g, RERLE [ ESOR RRE,  SCSEIL T1E SRR I RIARUR

2.2.2. HEbbZEHy
JRC:

CHAHRBEAAIT, EAHLERT!
WAHRBEAIILGT, RALR/ERT!
B AFRBEANAAT, RAHFEERT!
BAFBEAPALAF, RAILIDERT!

Yk

xaligialem dejdu birdek ewliya obdan,
@emma tfigmas namfehreet jadidin tamam!
x@ligialeem dejdu birdek &wliya obdan,
@mma tfigmas altun-kymy/ jadidin tamam!
xeligialeem dejdu birdek ewliya obdan,
@mma tfigmas s@teng henim jadidin tamam!
xaligialem dejdu birdek ewliya obdan,

emma tfigmas @s-jadidin paerzenti tamam! [14]

i FELC R AR R B AL . = SO DG 1B — B JLAMA B A 1) I FIE FH (R 76, 2009:
pp. 84-85) [15]. PUBHELLA)— M =Tk =T bL BB AJAL, B TREmFIENE, AR W
2, WIRIE S A H. AR B TR, R0, W] DUERIE S MBESE. Fooad EE “H A
et Ly, HA- SR T 7 TEREREIT ARG ROR . 4B RSO ORE T IX ML . R
[rILaa ) “xeligialem dejdu birdek ewliya obdan” {RFF | & —8ME. 4EE /KIEHEL AR R S 5
A, A “emma tamam” SEREE TEVIA B, T AERH PGB H i WA AN T 2 REER T
FHOE AT, OR BE Ik LU 2540 2 4 el A4 1 22 SRR ) OBt
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EEA IR, PO “UEE” 4RI T I “seteng henim” , 2B VE R BRI 38
S 2 35 0T PRSI T A B2 . Bt R QQO016)ERF U iR R],  “ifF” BEE <RI Ty s, (st
BEWIGNIC I S ), SO “SRPMENE” B0z S B RO IC B [16]. X R P & E4EE
IRTE “sewteng” HHMELLTE AN N . FELIHQ01FE, EFEMIES T, “WHhFE” FE RN E h gk
etk B BB R “UFAEmTR” , AR VIR MU [17]. REH “HEE” REh
A2 T 30K & PEEALLE, M4EE/RIERECH “seteng” [ IETH AR SS, EFH VD NE RGN E
Bigtt, WRIUENRMWEE, EEE WS “nazinin xotun” (WFPER) TSI AT, AET04aH:  “BIFE
HEVP R B R A PR SE O I E — R — DN E I [1]. B, fEREESEt, RHIEHERIEE
M e ZAFERERITRE ST S EWEN, HAiZ0 B NETHENAMURE S, HE%
AR R T .

223. BESTHE

FERFIRFE SR BRI (U “47” “ 77, HfEG . E4EE/RIETE AT R TIIN obdan, (BN
“UET), MREIERIE S

FATRA) BTN tamam, BN “4iR. B4, 5E ) obdan TEEIMIIER, Bl tamam-obdan
[ 5 BN, DY E IR — A, JEROREE ) AABB #EESE M . RS JRIE R FEMRE I 2 T BRI
AR JE SR IR, (ERAR R R AR, iRl Ve s, BEIREE T 4EE
IRIBRFARIAE G 35, X5 S “ R b DL AR ™ 1) RS ARV IC, 8 1 DR BE FHE AL 3 3 B AR A HL

TS B AL AL T TR Sl e P O 1T B = 1 2R, W ewliya “#RAL” , (3 1Y), altun-kymy[
CERET, WENAHR), #BRZETTEIRICWARMSEH “mal-mylyk” “WE 7 XK 4 HREID),
D AT IUARIE RN AR xeligialem dejdu “ tH AHFSYL” (6 & 19)iX — b & fith, @i =2 A ATE L
B, AR AR B A . DLUR SRR MR R, R REs BRI s L E
WELAACE B, 7N S

F) IR SAFER T 4R R RSB A), (I E 5 ka5 i U R T 2E, i
“xeligialem dzjdu birdek &wliya obdan, 2mma tfigmas namfehraet jadidin tamam” , KIS H 4 ME
B B BOS R R, AR B E A7 TSR BATTIIOREE “2 ) 4 BT A
F, TR — T ZRHELE, LA A4 [ 1575 23 B0 e JiR SC AR I PR XU

BEERME TR “LF 7 RG], TRl 45 K08 E S R, mE e s EE . 15 W),
KA R E 5 JFOCRE R B, XM S S T AL v B R RS P R R T A
WHGE RS

23. FREE: BERESHIESNEFERETE

CUF 7K (4T JRAE P SCTE TR RS 2 T D R B T R T I 2 0 0 A% o S S R 5 7 (00 thE TR 32 3
Xt 75 R AR BB A TA BONTE G J1. AR, PR FER . SRS ke AR “ 77
(T2 DY), PRASIEAT T A MR BE AR ARSI TR & 4 R 118 & SO RIRE B2 A4 5 /R
ST R FIE MW, XA — SR ES8T ERR T RNk, (HIER T A H AR )
St J R .
23.1. BEEENEE

JESChEE SRR R T CIRM(IR)” “REANE” FERAEE, MEMEN. 24, BENE
56, WA NVTRRREZ] . ZEE/RIETR A “gor” (Giidl. BXEE), “bajawan” (B, J8%), “udunyaka
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bolidu rawan” (AT R+, EFDRHMLE), “ketidu” (%, #id)EEE FIRELR . MRTCIEER
F, “gor” EYEEIRIE A RS R 5 AR ek 017 MM LR S, HAERN “Sim. A8 1
HREEE “TGK” mERE: “bajawan” ENARESR, EFEE/RIEETEFRRAE “TNBEL (F
HAERKWTRE” , 5 “FRT” g & m Wi, imnise” BiE . “udunyaesa bolidu rawan”
BEOR B R CHRE” , B “UHT R0 BRI G4E B /RIER “Adr e ds” IRk, [FFEfLis
A 2R A% 0IE . “ketidu” W LA E MIBRE A0, RSHEXT R “BEN 257 o R 2. THME”
18 s

EEWN, EEAAE CF T MEWETR, AREIT TN R AR, Bk A s §
TRIEEEBMEF AN, DUEZARIE R LN B A r 0 B x— ik,
B LR T RFARTE 2R A 5 AR Nk B B G — o AR, 4B R SCREARTE A FX — SOARRT, B RIE
T RIS FHERIE SR RZ I BT S, T2 e T 15005 HUfE . IX P XUk SRBS — 7 TG T 45 RIBER
AT SETC SRR R PR S S T, BRI R T AR % 2d i AR R
Z17 I AERERR . BEASE R I AE S XM, A SR AL T R AR A DR, e R B2 S
A B R TR, SRR R 2 A 2 AL 3 P E A

2.3.2. HFESHEIX

JRICHT DRk w2 LANVEIAR AR E MRS € S, 54 “ 77 ORCF S M) R H AR,
YeREsh MR B “uF” 5“7 BB T “obdan” ,  “tamam” FERIBIXET Lo MICERIE
XZHHE, JFEZ O — DM E R B H—, SR ER RS ERA, B AR m
D Rk DhRIVE . W22 ) LD BRI AR B S ) 0 5 1 IR 2 T AR BB Ak, X Rtk B IR R/ e, T
XPHARIE SR “BEARPER L VMR H 2, XM NES R EME sy, “ 77 ERZOHS, AMUE
R AT ONTR A, EZ S TE S AR R o L I E A B A EE S, S
I EEMNECERRRE TN, 2Ok “ R RRS RS, X —F B IMEIE, BRARZ O NE S RS T
fEid, AR SCARES R “Rdatt” 5 “HHEME” FXEE CRFIE. 2R, NAETEEDLSIH, ARt
1%, BRAH PR FLERA R, driEsk, SRR AHKA T .

VAT, 4 (RIS 77 IR “obdan” 5 “tamam” . HAEA R E HILMIE
Berp ORFR 7B RS e . B SUH S RE, “obdan” TE4EE /KIBH AR “4F. RR” , SECH “iit
B2 WREE LG, WEEE 7 HEOEITRRE I “BAREME” o T “tamam” IZ0E SN “ 58
By 4457, Il BRI T By R IESRINALE” , 5 T IR S AR L ISR
BRI E SOE A B o IX PR TE e BRI AE 1 75 SCRIPE LA JE SR SO G B BRI, 8 b 1 PRR T I8 3 5L
) B W2

XPT “HAESR T, TERLFT XA A B0 A), AR BRI, R TR SR A
S 51RO . AT “EHBE” MRS RE, HEAES BARMERETRA MR, HEERE
SERAL TR U, BT SRR . AN EEAMUAR 7“7 5 “ 77 ORI
PE, BD AR RISELF LG E ML, T AL HRIE R A e SCI L IE RO, BRI AE R RRME, o
7 ESC R B EAMEE S, IERE SRR UE OO X, R I A 2 R, SeI s UG
F BRI E bR
3. %8

ALV CLLHERE) KD ia) (OF 130 MEERIERIIE N B EN R, K@ B8 “ RIE TEEE
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ey BT A R P AR S A S s ISR A, RGN 7 b AR MR RS S R S
FRIBXERR S5 AR DR AT . (BF THR) Prdm i) “HH e " e85, SEBRE” rREMiEsk, it
SCASCIERS A AL ISR AL o 2 R 1R ASIE DA T A 3 X eSO A IR, IR LR R 15 38 A0S 1 DUIR
PGS RERRE TR, thEL “ARTARE” , WREER il ” BE& S5 4EF /RSN RIE SR 4%, FE il
RIPSCACREIIMF R, SEBL T “BRHE. KR PRI, 588 T30 SORMFEN .
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